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Резюме 

Журналистское наследие В.А. Гиляровского изучено достаточно подробно, в меньшей мере внимание 

ученых было приковано к его автобиографической прозе  повестям «Мои скитания» и «Люди театра», 
авторской манере, выражению индивидуального видения мира и человека. В статье рассматриваются 
языковые и стилистические особенности портрета В.А. Гиляровского и выявляется своеобразие вести-
альной лексики, ее функции в описании внешности героев разных социальных слоев. 

Цель исследования  изучить тематику и проблематику автобиографической прозы, провести 
лингвистический анализ портретных описаний в повестях «Мои скитания» и выявить специфику и функ-
ции вестиальной лексики. 

В исследовании акцент был сделан на осмысление особенностей стиля писателя, специфики его 
портретов, этнолингвистический и этимологический аспект лексики одежды. 

В результате анализа выявлено, что в автобиографической прозе В.А. Гиляровского основной вид 
портрета − социально-исторический, описательно-бытовой. Исходя из художественных задач, писатель 
не стремится к постижению психологии героев или их редкой индивидуальности. Авторский комментарий 
в портрете отсутствует. Принципы внешнего изображения становятся основополагающими. «Мужское» 
видение окружающих людей ведет к отсутствию положительной или отрицательной экспрессии, экзаль-
тации чувств или сентиментальности. Гражданский мундир, сюртук, фрак, ливрея в портретах имеют 
не только описательную функцию, «визуализируя» героя, но и выявляют должность героя, определяют 
его личностное отношение к собственному положению в обществе. Мундир, шинель, фуражки, сапоги 
представляют форменную одежду, где определения подчеркивают материал, знаки отличия, фасон и де-
тали одежды; награды. Данная лексика также носит исторический и архаический характер, позволяя чи-
тателю представлять особенности костюма XIX века, погрузиться в мир, интересный, неизвестный, 
подчас патриархальный, что способствует пониманию среды, ее иерархичности и в то же время живо-
писной разнообразности. 

Женские портреты с вестиальной лексикой единичны; они выполняют описательную функцию, 
функцию социальной характеристики. Законодательное предписание в ношении служебного и партику-
лярного платья соблюдается лицами официальными, служащими героями. 

На изменение моды, связанной не только с эстетическими, но и идейно-политическими воззрениями 
революционной молодежи, с ее стремлением к демократизации облика, указывает портрет ссыльных, в 
котором преобладает лексика народной одежды, в частности, облика городских рабочих. Вместе с тем 
аксессуары подчеркивают «субкультуру» нигилистов. 
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Abstract 

The journalistic legacy of V.A. Gilyarovsky has been studied in sufficient detail, to a lesser extent, the attention 
of scientists was riveted to his autobiographical prose - the stories "My Wanderings" and "People of the Theater", the 
author's manner, the expression of an individual vision of the world and man. The article deals with the linguistic and 
stylistic features of the portrait of V.A. Gilyarovsky and reveals the originality of the vestial vocabulary, its function in 
describing the appearance of heroes of different social strata.  

The purpose of the study is to study the themes and problems of autobiographical prose, to carry out a linguis-
tic analysis of portrait descriptions in the stories "My Wanderings" and to identify the specifics and functions of the 
vestial vocabulary. In the study, the emphasis was placed on understanding the features of the writer's style, the spe-
cifics of his portraits, the ethnolinguistic and etymological aspect of the clothing vocabulary. 

As a result of the analysis, it was revealed that in the autobiographical prose of V.A. Gilyarovsky, the main type 
of portrait is socio-historical, descriptive and everyday. Based on artistic tasks, the writer does not strive to compre-
hend the psychology of the characters or their rare individuality. There is no author's commentary in the portrait. The 
principles of the external image become fundamental. The "masculine" vision of the surrounding people leads to a 
lack of positive or negative expression, exaltation of feelings or sentimentality. 

Civil uniform, frock coat, tailcoat, livery in portraits have not only a descriptive function, "visualizing" the hero, 
but also reveal the position of the hero, determine his personal attitude to his own position in society. Uniform, over-
coat, caps, boots represent uniforms, where the definitions emphasize the material, insignia, style and details of 
clothing; awards. This vocabulary is also of a historical and archaic nature, allowing the reader to imagine the fea-
tures of the costume of the 19th century, to immerse themselves in an interesting, unknown, sometimes patriarchal 
world, which contributes to understanding the environment, its hierarchy and, at the same time, picturesque diversity.  

Female portraits with vestial vocabulary are rare; they perform a descriptive function, a function of social char-
acterization. The legal requirement to wear official and particular dress is observed by officials who serve as heroes. 

The change in fashion, associated not only with the aesthetic, but also with the ideological and political views of 
the revolutionary youth, their desire to democratize their appearance, is shown by the portrait of the exiles, where the 
vocabulary of folk clothes, in particular, the appearance of urban workers, prevails. At the same time, accessories 
emphasize the "subculture" of nihilists. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
Keywords: artistic portrait; vestial vocabulary; genre and style features; specifics and functions of vestial vocabulary 
in a literary text.  
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*** 

Введение 

Отечественная критика в силу мно-

гих причин, в большей степени полити-

ческих, идеологических, оказалась весь-

ма несправедлива ко многим писателям 

XIX века, поместив их в третьеразрядные 

авторы, увлекшись творчеством гениев 

или весьма скандальных фигур. И если 
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В.А. Гиляровский заслуженно стал назы-

ваться одним из родоначальников новой 

журналистики, то его автобиографиче-

ские книги остались в тени произведений 

М. Горького и других писателей «стыка» 

веков, с которыми его роднила тема бося-

чества и скитаний. Безусловно, о В.А. Ги-

ляровском писали в советскую эпоху [1, 

2, 3, 4], к последним юбилеям появились 

новые российские исследования о его 

творчестве[5-11], но, наш взгляд, книги 

замечательного писателя вполне заслу-

живают более пристального внимания и 

углубленного анализа не только с литера-

туроведческой, но и с языковой, и стили-

стической точки зрения. 

Художественный портрет в русской 

классической прозе XIX века, как и в 

русской живописи, в разных жанрах – от 

рассказа, новеллы до романа-эпопеи – 

достиг невиданных высот. Это связано 

прежде всего с методом критического ре-

ализма, который чрезвычайно расширил 

рамки изображения человеческой лично-

сти, стремясь к многостороннему ее осве-

щению, постижению сложного перепле-

тения внутренних и внешних факторов ее 

формирования, «диалектики души», вы-

явлению типических черт человека, но-

сителя образа мышления определенной 

среды или национального сознания в це-

лом. 

Классификация портрета в литера-

туроведении соединяет особенности со-

держания характеристики внешности ге-

роя, особенности формы воплощения и 

роль описания в художественном целом 

текста.  

Портрет писателей второй половины 

XIX века включает все виды: описательно-

живописный, описательно-бытовой, соци-

ально-исторический, социально-психоло-

гический, натуралистический, импрессио-

нистский, символический. Причем в порт-

рет входит использование различных при-

емов: детализации, авторской характери-

стики, самопрезентации героя, противо-

поставления, контраста, динамики или 

статики, пространственно-временного 

состояния и многих других. 

Тип героя нагляднее всего проявля-

ется в костюмах героев, в деталях гарде-

роба, аксессуарах, что позволяет читате-

лю понимать особенности эпохи, опреде-

ленного исторического периода, специ-

фику образа жизни, быта, труда, отдыха, 

а также моды, эстетических предпочте-

ний, религиозных воззрений, морально-

этических ценностей. В случае ярко вы-

раженной неповторимости, подчеркива-

ния индивидуальности героя портрет 

становится акцентацией черт «белой во-

роны», выделением в портрете редкого, 

своеобразного, уникального. 

Повести «Мои скитания» и «Люди 

театра» тесно связаны: в центре − судьба 

одного героя, открывающего жизнь Рос-

сии, ее народа, высших сословий, позна-

ющего труд, взаимоотношения людей, их 

мораль, культуру, язык. При этом его 

хождение в народ, в российскую армию, 

а потом в искусство сопряжено с взрос-

лением, становлением личности, пости-

жением смысла бытия русского и нерус-

ского человека. Многообразный и коло-

ритный мир героев книг В.А. Гиляров-

ского невозможно представить в одной 

статье, поэтому автобиографическим по-

вестям писателя мы посвятили три ста-

тьи, в каждой из которых дано исследо-

вание лексики того или иного портрета, 

который тематически условно определен 

как портрет бытовой, официальный, ар-

мейский, театральный, портрет людей 

социальных низов. 

Море человеческих характеров на-

родной среды, в которое окунулся сбе-

жавший из дома вчерашний гимназист, 

осмыслено автобиографическим героем с 

впечатлительностью, не замутненной при-

вычкой, с любопытством молодости, жа-

дностью познания незнакомой жизни и 

поведения людей. Отсюда его пейзажи, 

портреты, интерьеры, описания вещей, 
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детализация столь ярки, выразительны, 

индивидуальны. Внутренняя душевная 

чистота и до определенного времени 

наивность не позволили создать строгую 

социально-обличительную контрастную 

картину, которая отразилась бы в языке 

средствами идеологической антонимии, 

отрицательной оценочной лексики и дру-

гими средствами противопоставления, 

чем грешили многие его современники. 

Портреты Гиляровского в силу те-

матики произведений носят социально-

исторический и описательно-бытовой, 

подчас натуралистический характер, но, 

воплощая его стремление к лаконизму, 

обладают поразительной сущностной ха-

рактеристикой, которая всегда соответ-

ствует его художественным задачам со-

здания характера и ситуации. Писателя 

никогда нельзя упрекнуть в излишестве, 

«украшательстве», отсутствии вкуса, 

крайней эстетизации или наоборот  

антиэстетизации, хотя и страшного, и 

ужасного, и безобразного в его текстах 

предостаточно.  

Если соматическая лексика в порт-

рете не отражает историческую специфи-

ку, поскольку человеческое тело не под-

вергается эволюционным изменениям, то 

лексика вестиальная, напрямую связан-

ная с конкретным временем, явлениями 

национального образа жизни, культуры, 

моды, эстетическими идеалами, проявле-

нием индивидуальности личности, может 

становиться исторической и архаичной. 

Рассмотрим вестиальную лексику и ее 

функциональную роль в художественных 

портретах В.А. Гиляровского из автобио-

графических повестей, поставив своей 

целью осмысление специфики портрета, 

его языка, и в частности лексики одежды. 

Результаты и обсуждение 

Детство Володи Гиляровского может 

быть соотнесено с детством другого маль-

чика – Васи, сына судьи из рассказа 

В.Г. Короленко «Дети подземелья» [12], 

который о своем автобиографическом ге-

рое замечает, что он, несмотря на при-

надлежность к приличному обществу, все 

время проводил на улице с детьми бедно-

ты. Тесное знакомство с жизнью народа 

не просто расширило границы опыта, но 

позволило глубоко впитать язык, культу-

ру, моральные ценности, словом, русское 

национальное миропонимание.  

Володя рос в далекой и глухой рос-

сийской провинции, суровой Вологде, 

ставшей местом ссылки и для народни-

ков, и всех новоявленных революционе-

ров, в большей степени представителей 

русского студенчества. Но пока он не 

стал понимать воззрения молодого поко-

ления семьи, его воспитанием занима-

лись дед, мать, вскоре умершая, отец, ма-

чеха и ее сестры. Новая родня была ари-

стократическая, а посему первые детские 

впечатления мальчика, привыкшего к во-

ле усадьбы, лесов и полей, были связаны 

со строгим этикетом и «муштрой» тету-

шек, которым претила «неотесанность» 

Володи. 

Крепостные отношения ушли, а 

уклад остался. Именно мальчик видит, 

как пожилой слуга воплощает его в 

жизнь: «За столом прислуживал бывший 

крепостной, одновременно и повар, и 

столовый лакей, плешивый Афраф. Какое 

это имя и было ли у него другое, я не 

знаю. В кухне его звали Афрафий Петро-

вич. Афраф, стройный, с седыми баками, 

в коломенковой ливрее, чистый и выло-

щенный, никогда ни слова не говорил за 

столом…Я не заметил, как бесшумный 

Афраф стал убирать тарелки, и его рука в 

нитяной перчатке уже потянулась за мо-

ей…» [13, с. 23]. 

Любители чтения вспомнят, что та-

кое ливрея, а вот, что такое коломенко-

вая, – вряд ли, тем более что в русском 

языке это слово имеет несколько форм 

правописания.  

Итак, значение слова «ливрея»: 

− ливрея,и,ж. Одежда с галунами и 

шитьём для швейцаров, лакеев, кучеров. 

Лакей (в ливрее); |прил. ливрейный, ая, 

ое [14, с. 326]; 
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− ливрея − одежда, которая в XV в. 

во Франции выдавалась чиновникам из 

казны для торжественных случаев; одеж-

да челяди, выдержанная в геральдиче-

ских цветах господина. Со временем 

название стало применяться к одежде 

особого покроя на пуговицах, обшитой 

галуном, для швейцаров, лакеев и пр. [15, 

с. 205];  

− ливрея (франц. livree) − форменная 

одежда швейцаров, лакеев, обслуживаю-

щего персонала; обычно отделана галу-

нами. В средние века эту одежду делали 

из материалов геральдических цветов; 

она состояла из фрачного пиджака, брюк 

до колен, чулок и туфель. Л. носили так-

же солдаты до того, как была введена 

униформа в современном ее понимании; 

цвет солдатской Л. соответствовал цвету 

одежды командира военного подразделе-

ния [16]. 

М. Фасмер возводит это название к 

французскому слову livree и указывает 

его первоначальное значение – ‛выдава-

емая государством и высшим дворян-

ством одежда для свиты’, от livrer ‛выда-

вать’, латин. liberare‛освобождать, отпус-

кать, выдавать’[17, с.492–494]. 

В доме Разнатовских традиция оде-

вать слуг в специальную одежду не была 

связана с их особым тщеславием. Умест-

но будет вспомнить тот факт, что в 

«Уставе о службе» регламентировался и 

внешний вид слуг. В «Энциклопедиче-

ском словаре» (Ф.А. Брокгауз и И.А. Эф-

рон) в статье о ливрее можно прочитать о 

наказании тех дворян, которые не следу-

ют правилам: «Одевающий своих слуг в 

Л., не соответствующую его чину, под-

вергается штрафу до 300 или 500 р., а в 

третий раз − аресту от 3 недель до 3 ме-

сяцев (ст. 1416 Улож. о наказ., изд. 1885 

г.). В учреждении Императорской Фами-

лии (ст. 119) существуют особые правила 

о Л. придворных, т.е. для слуг членов 

Императорской фамилии» [18, с. 657].  

Следовательно, вышколенный деся-

тилетиями Афраф был одет по «закону», 

несмотря на приобретенную свободу, и 

был все также чист и вылощен, как и тре-

бовало звание столового лакея. 

Его ливрея была из особой коломян-

ковой ткани, название которой стало ар-

хаизмом: 

 коломянковыйколомёнок, нка, м. 

и (устар.) коломянка, и, ж. Прочная и 

мягкая льняная ткань [14, с. 284]. Коло-

мя́нка (коломёнка, каламя́нка, коло-

мёнок,, каламе́нок https://ru.wikipe-

dia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB

%D0%BE%D0%BC%D1%8F%D0%BD%

D0%BA%D0%B0 - cite_note-автоссылка 

1-3)‘плотная гладкая ткань полотняного 

переплетения из льна, иногда с добавле-

нием пеньки’ [19, с. 136−137, 20]. 

В «Этимологическом словаре рус-

ского языка» М. Фасмера находим лек-

сему коломенка в значении ‘гладкая 

пеньковая или льняная ткань’, которую 

он возводит к лат.camelaucium через 

немецкий (нем. Kalamank, Kalmank) и 

голландский (нидерл. Kalamink) языки; 

ср. камилавка ‘головной убор монахов и 

священников’, др.-русск. Камилавка [17, 

с. 174, 294]. 

В «Полном церковно-славянском сло-

варе» под редакцией протоиерея Г. Дья-

ченко лексема камилавка возводится к 

греч. χαμηλαύχιον отъχαυμα – ‘жар’ и 

ελαύνω – ‘укрощаю’, т.е. ‘шапка, укро-

щающая жар или защищающая от жара’ 

[17, с. 243]. Дело в том, что льняная ткань 

способна понижать температуру тела на 

3-4 градуса, благодаря своей способности 

«дышать». В холодное время года льня-

ные ткани наоборот удерживают тепло, 

создавая вокруг тела своеобразную обо-

лочку. Лен обладает антисептическим 

действием, он полезен для кожи и здоро-

вья человека.  

В словаре В.И. Даля представлены 

два определения:  

https://znachenie-slova.ru/%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%8F%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/85914
https://ru.wikipe-dia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%B0%20-%20cite_note-автоссылка%201-3
https://ru.wikipe-dia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%B0%20-%20cite_note-автоссылка%201-3
https://ru.wikipe-dia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%B0%20-%20cite_note-автоссылка%201-3
https://ru.wikipe-dia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%B0%20-%20cite_note-автоссылка%201-3
https://ru.wikipe-dia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%B0%20-%20cite_note-автоссылка%201-3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%91%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%BD%D1%8C%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C_%D0%B6%D0%B8%D0%B2%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0
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1) коломянка «полосатая пёстрая 

шерстяная домотканина, напанёвы, за-

пасли». В XIX-XX веках в Томской и 

Псковской губерниях женщины носили 

коломенчатые юбки из восьми полос 

шерстяной полосатой домотканины [22, 

с. 140]; 

2) каламе́нок (коломянка)  одно-

цветная ткань из льна или пеньки; белё-

ная гладкая пеньковая или льняная ткань, 

беленая или суровая, похожая на демико-

тон (во второй половине XIX века в офи-

циальных документах и в художественной 

литературе уже не пестрая) [22, с. 76]. 

Пенька для современного городского 

человека также предмет загадочный, его 

значение отражено в «Толковом словаре 

русского языка» под редакцией С.И. Оже-

гова: ‘грубое прядильное волокно из ко-

нопли’. Конопатить щели пенькой [14,          

с. 498]. 

Безусловно, в вологодском льняном 

крае одежда изо льна не в диковину. Сле-

дует обратить внимание на тот факт, ка-

кой вариант названия выбирает Гиляров-

ский: не каламянка, коломянка, каламе-

нок, а коломёнок, коломенковая ливрея, 

поскольку северный диалектный говор 

предполагает оканье. 

Мир гимназии расширяет представ-

ление читателя о том, как выглядели уче-

ники и их наставники. Портретные ха-

рактеристики учителей даны с известной 

долей юмора, иронии и даже сатиры, что 

и понятно, поскольку большинство из 

них представляли известные типы чинов-

ников от образования: ни любви к детям, 

ни педагогического рвения и старатель-

ности никто не проявлял. К тому же ску-

ка, муштра, выслуживание перед началь-

ством, подчас жестокая порка детей, их 

униженное положение превращали гим-

назию в место, где учеба не в радость, а в 

наказание, где хотелось развлечься и по-

шалить, чем периодически и занимались 

Володя Гиляровский и его друг Дмитрий 

Андреев: «Первые силачи в классе и пер-

вые драчуны, мы вечно ходили в разо-

рванных мундирах, дрались всюду и пи-

сали злые шутки на учителей. Все пре-

ступления нам прощались, но за эпи-

граммы нам тайно мстили, придираясь к 

рваным мундирам» [13, с. 43-44]. 

Володю порча одежды не смущала: 

это реальность  есть одежда целая, но ей 

свойственно рваться,  что тут подела-

ешь, и расстраиваться нечего. Когда он в 

отместку за порку разрисовал охрой ши-

нель соседа, чья кляуза стоила мальчику 

наказания, то испытал некоторое удовле-

творение, что его не поймали, а следы 

мести были видны, хотя краску и оттира-

ли старательно. В портрете «старого бри-

того чиновника», отца Кости, из-за кото-

рого и пострадал герой, дан типичный 

для провинциального бедного человека 

«комплект» одежды: фризовая шинель и 

засаленный форменный картуз. 

Архаизм «фризовая» означает ткань, 

из которой сшито форменное платье чи-

новника. В «Этимологическом словаре» 

М. Фасмера указано, что  

фриз это‘шерстяная ткань с длин-

ным ворсом’, фри́зовый, прилаг. Из нов.-

в.-н. Fries – то же, первонач. «фризская 

ткань», франц. frise, ср.-лат. раnnifrisii, 

vestimentadе Frisarumprovincia (Клюге-

Гётце 175; М.− Любке 302) [23, с. 207]. 

Официальное существование рус-

ского мужчины XIX века было связано с 

мундиром, фраком, сюртуком. Их носили 

все, кто принадлежал к государственной 

системе, кто часто бывал в официальной 

ситуации общения, в том числе и гимна-

зисты. В тексте Гиляровского буднич-

ность жизни, простое бытие людей вытес-

няло напыщенную парадность. Он ее пре-

зирал, над ней смеялся, ему было ближе 

естественное одеяние людей, пусть и не 

всегда эстетически приятное: «Кроме 

Камбалы, человека, безусловно, доброго 

и любимого нами, нельзя не вспомнить 

двух учителей, которых мы все не люби-

ли. Это были чопорные и важные ино-

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BD%D1%91%D0%B2%D0%B0
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странцы, совершенно непохожие на всех 

остальных наших милых чиновников, в 

засаленных синих сюртуках и фраках, 

редко бритых, говоривших на «о». Вле-

тало нам от них иногда: и легкие подза-

тыльники, и наказания в виде стояния на 

коленях. Но все это делалось просто, ми-

ло, по-отечески, без злобы и холодности. 

Учитель французского языка м-р Ранси, 

всегда в чистой манишке и новом синем 

фраке, курчавый, как пудель,  говорят, 

был на родине парикмахером. Его тер-

петь не могли. Немец Робст ни слова не 

знал по-русски, кроме: «Пошель, на 

уколь, свинь рюски», и производил впе-

чатление самого тупоголового колбасни-

ка» [13, с.41].  

Разорванный гимназический мун-

дир, засаленный синий мундир небога-

тых учителей противопоставлены лоску 

форменного платья тех учителей, кото-

рые чисты одеждой, но несостоятельны 

как люди. Неслучайно это формальное 

стремление к показному благополучию 

директора и его заместителя превращает-

ся в комедию: «…к экзаменам приехал 

попечитель округа кн. Ливен. Железной 

дороги не было, и по телеграфу заблаго-

временно, т. е. накануне приезда, узнало 

начальство о его прибытии. Пошли мы-

тье и чистка. Нас выстраивали в классе и 

осматривали пуговицы. Мундиры с крас-

ными воротниками с шитьем за год перед 

этим отменили, и мы ходили в черных 

сюртуках с синими петлицами. Выстрои-

ли нас всех в актовом зале. Осмотрели 

маленьких. Подошли к шестому и седь-

мому классам директор с инспектором и 

заволновались, зажестикулировали. И 

смешно на них, маленьких да пузатень-

ких, было смотреть перед строем рослых 

бородатых юношей. Бородатые были и в 

младших классах. Так, во втором классе 

был старожил Гудвил, более похожий по 

длинным локонам и бородище на собор-

ного дьякона. Инспектора звали «Тык-

вой» за его лысую голову. И посыпались 

угрозы выгнать, истолочь в порошок, вы-

пороть и обрить на барабане всякого, кто 

завтра на попечительский смотр не обре-

ется и не острижется. Приехал попечи-

тель, длинный и бритый. И предстали пе-

ред ним старшие классы, высокие и бри-

тые  в полумасках. Загорелые лица и бе-

лые подбородки и верхние губы свеже-

обритые… Смешные физиономии были» 

[13, с. 42]. 

Директор, кстати сказать, вызывает 

у наблюдательного Володи интересные 

ассоциации, превращаясь в своем мунди-

ре, надетом на объемное тело, в синий 

шар: «Шаги смолкли, и в открытой двери 

появился сначала синий громадный шар с 

блестящими пуговицами, затем белая-

белая коротенькая ручка и, наконец, си-

ний шар сделал какое-то смешное дви-

жение, пролез в дверь и, вместе с ним, 

появилась добродушная физиономия с 

длинным утиным носом и едва заметны-

ми сонными глазками» [13, с.34]. Нали-

чие всех пуговиц, надраенных до блеска, 

− та деталь, которую подчеркивает Гиля-

ровский не раз. В русской традиции лишь 

«голь перекатная» позволяет ходить, от-

крывая тело: для всех обязательны пояса, 

ремни, кушаки, покрытая голова, перчат-

ки у высших сословий, застегнутые пуго-

вицы под горло даже у детей, заплатки на 

дырах у бедняков. Все это носило печать 

социальную (порядок иерархии, дисци-

плина), религиозно-нравственную (ува-

жение к окружающим, когда целая и чи-

стая одежда говорят о благополучии и 

трудовом существовании человека; со-

блюдение религиозных заповедей, когда 

тело закрыто и не может быть объектом 

вожделения или наоборот презрения, ко-

гда человек болен, убог, нищ). 

Учеба мало интересовала юного Ги-

ляровского, он нашел более заниматель-

ные увлечения  охоту и цирк, которые 

сформировали физическую выносливость, 

ловкость, смелость и сообразительность. 

Отставание по предметам привело к зна-
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комству со студентами, которые стали его 

репетиторами, а затем подросток, еще ма-

ло понимая всю суть разговоров револю-

ционной молодежи, проникся уважением 

к этим неординарным людям. Ссыльные, 

конечно, были в диковинку для большин-

ства старорежимных вологодских обыва-

телей. Взгляд Володи также выделяет но-

вый «стиль» народовольцев. Их портрет 

сугубо описательный, как и большинство 

портретов Гиляровского в этой книге. 

Подчеркнуто стремление молодых людей 

быть свободными в выборе одежды: она 

не бывшая форменная студенческая или 

сословно-обывательская. Это демократи-

ческая одежда, которая близка к народ-

ной  красные рубахи, поддевки, смазные 

сапоги у юношей, у девушек  тоже 

красные рубахи-косоворотки, черные ма-

ленькие шляпки, вроде кучерских. То об-

стоятельство, что и мужчины, и женщи-

ны носят рубахи, а последние еще и ко-

ротко стригут волосы, создает «кастовое» 

единство «своих», которые отличаются 

от всех остальных нарочитым пренебре-

жением к установленным правилам но-

шения одежды. У девушек короткие 

черные юбки, у них своя «нигилистская» 

мода, а не общепринятая погоня за фран-

цузской. К этому особому стилю добав-

ляются очки синие или дымчатые, кото-

рые носят все, широкополые шляпы у 

юношей. Несколько странно для совре-

менного читателя вооружение самодель-

ными дубинами  «лучшими считались 

можжевеловые, которые добывали в дре-

мучих домшинских лесах» [13, с. 25]. 

Объяснение этому факту мы найдем        

в портрете полицмейстера, полковника         

А. Д. Суворова, бывшего кавалериста. 

Этот страстный охотник, лошадник и те-

атрал попал в оказию: направляясь зим-

ней вьюжной ночью через реку Вологду 

на спектакль, встретился с волком, кото-

рый запрыгнул к нему в сани. Ловко 

схватив зверя за уши, он привез его на 

двор театра, отдал полицейским, и как ни 

в чем ни бывало отправился на свое ме-

сто в первом ряду. Публика же, надев 

шубы, повалила смотреть на диво, и 

спектакль в одиночестве досмотрел один 

Суворов. Он вовсе не был занят ссыль-

ными, которые при таком природном со-

седстве – волки «стаями бегали по реке и 

по окраинам» – расхаживали с дубинами, 

хотя, думается, была в этом и определен-

ная бравада. 

Выводы  

Исследование портрета В. А. Гиля-

ровского в его автобиографической прозе 

позволяет сделать вывод о том, что ос-

новным видом портрета для него являет-

ся социально-исторический, описатель-

но-бытовой портрет. В силу определен-

ных художественных задач он не стре-

мится к постижению психологии героев 

или их редкой индивидуальности. Автор-

ский комментарий в портрете для писа-

теля не характерен. Принципы внешнего 

изображения становятся основополага-

ющими. Кроме того, ему свойственно 

«мужское» видение окружающих людей, 

при котором отсутствует проявление яр-

ко выраженной экспрессии, как положи-

тельной, так и отрицательной, экзальта-

ции чувств или сентиментальности. 

Вестиальная лексика в портрете 

В.А. Гиляровского имеет следующую 

специфику: 

Лексика одежды номинирует голов-

ные уборы, нижнюю и верхнюю одежду, 

обувь; аксессуары практически не пред-

ставлены. 

Одежда четко соотносится с офици-

альной (служебной), бытовой и трудовой 

деятельностью, а также соответствует се-

зону, времени года. 

Гражданский мундир, сюртук, фрак, 

ливрея в портретах имеют не только опи-

сательную функцию, «визуализируя» ге-

роя, но и выявляют должность героя, 

определяют его личностное отношение к 

собственному положению в обществе.  
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Одежда постоянно рассматривает-

ся с точки зрения сохранности и чистоты. 

Наличие данных свойств характерно для 

внешнего облика людей высших сосло-

вий. В сочетаниях вестиальной лексики 

определения со словом «чистый» имеют 

как положительную, так и отрицатель-

ную эмоциональную окраску. Разорван-

ная одежда характеризует поведение де-

тей, труд бурлаков, рабочих, босяков -

«зимогоров», бытовую жизнь юнкеров, 

солдат на войне и создает общую соци-

альную картину бедности или нищеты, 

сопряженных с пьянством, или другими 

трагическими реалиями жизни (что будет 

более подробно рассмотрено в следую-

щих статьях). 

Народный национальный костюм 

как эстетическое и культурное явление не 

представлен.  

Метафоризация одежды в портре-

те мужчин и женщин за редким исключе-

нием отсутствует; метафоры и сравнения 

чаще всего выражают ироническое от-

ношение автора-повествователя. 

Женские портреты с вестиальной 

лексикой единичны; она выполняет опи-

сательную функцию, функцию социаль-

ной характеристики и создания «парад-

ного» портрета (см. статью авторов о те-

атральном портрете).  

Новое поколение революционно-

демократической молодежи нарушает 

традицию сословного выбора одежды: их 

костюм не европейский и не националь-

ный (купеческий, мещанский, крестьян-

ский). Вестиальная лексика отражает эк-

лектичность одежды, в которой преобла-

дают вещи демократической народной 

среды, в частности, заводских рабочих (у 

юношей) и городской прислуги (у деву-

шек). Шляпы с длинными полями и дым-

чатые очки как необычный аксессуар 

превращаются в опознавательный знак 

определенного замкнутого социального 

объединения.
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